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POTVRDA O REGISTRACIJI
PROMJENE PODATAKA

DRUSTVA SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU

11* I ^ I ..................

Registarski broj

Centraini registar Privrednog suda u Podgorici ovim potvrduje da je
"UNIVERZAL M0NTE"D,0.0. ZA PROIZVODNJU, TRGOVINU I USLUGE

HERCEG - NOVI
registrovalo promjenu podataka dana 01.04.2008 u 11:00 sati, u skladu sa odredbama 

Zakona o privrednim drustvima (SI. list RCG br.6/02), kao
DRUSTVO SA OGRANICENOM ODGOVORNOSCU

Izdato u Centralnom registru Privrednog suda u Podgorici, dana 04.04.2008

WRAmHiEGlISTARCEN
Privrednog suda u Podgorici



h'nyH:Ni~REGLISTARCEN
Privrednog suda u Podgorici

Podaci o registraciji drustva

ri5p3i|1031|M)04^^^.Registarski broj:

01.04.2008Datum registracije promjene:

Sjediste uprave drustva 

Adresa za prijem sluzbene po§te:

Sifra djelatnosti;

Datum dono§enja osnivaekog akta: 24.07.2006 

Datum donosenja Statuta;

UL. ZEMUNSKA BR. 143 HERCEG NOVI

UL.ZEMUNSKABR. 143 HERCEGNOVI
45210 Grubi gradevinski i spec, radovi

Datum promjena Statuta: 31.03.200824.07.2006

Lica u drustvu:
Svojstvo: Izvrsni direktor

GORDAN STOJOVICime i prezime: 

Adresa:

Matidni broi ili br. pasosa:

MEUINE NARODNOG FRONTA 115 HERCEG NOVI

0404977240038

Svojstvo: Oviasceni zastupnik
Ovlascenje: pojedinacno

Ime i prezime: GORPAN STOJOVIC
Adresa: MEUINE NARODNOG FRONTA 115 HERCEG NOVI 

0404977240038 Maticni broi ili br. pasosa:

Svojsn>o: Osnivac 

Ovlascenje: do visine osnivackog uloga

' BELAGON LIMITED" - NIKOZIJA - KIPARNaziv:
THEMISTOKLIDERVI3 . JULIA HOUSE P.C 1066 KIPARAdresa:
216598Maticni broi ili br. pasosa:

REGISTRATOR
/

DEJANM.P.

Ovaj akt je konaCan. Protiv istog mo^e se pokrenuti upravni spor pred Upravnim sudom RCG, u roku od 30 danaPRAVNA POIJKA: 
od dana prijema polvrde.
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PORMULAR ZA REGISTRACIJU
DRUSTVO SA
OGRANICENOM
ODGOVORNOSCU

Form 5 DOO CRPS i
™ !

wPOCETNA REGISTRACIJA 
PROMJENA PODATAKA

Ozt/T-k/D I

til- luxury-<"/3 ,lm^

1. Naziv drustva

Datum donosenja osnivackog akta:2. Podaci koji se 
odnose na 
osnivacki akt

Datum promjena akta;

i
Datum promjena statuta:3. Podaci koji se 

odnose na Statut
Datum donosenja 
Statuta: '^l\. 03- .



•I
CENTRALNl REGISTAR 

. PRIVREDNOG SUDA U PODGORICI
7

X OSNIVAC 
CLAN DRUSTVA [ ] 
CLAN ODBORA 
DIREKTORA 
MENADZER 
(naznaciti oclgovarajuce)

[ ]OSNIVAC 
CLAN DRUSTVA [ ] 
CLAN ODBORA 
DIREKTORA 
MENADZER 
(naznaciti odgovarajiice)

[ ]OSNIVAC 
CLAN DRUSTVA 
CLAN ODBORA 
DIREKTORA 
MENADZER 
(iiaznaciti odgovarajuce)

4. Podaci o 
osnivacu, clanu 
drustva, clanu 
odbora direktora 
(ukoliko je 
imenovan odbor) 
i rukovodiocima:

[ ][ ] I ]
L ] [ ][ ]

] .Ime/nazivl.Iine/naziv1.Ime/naziv

UVmWcI1) licno ime 
/naziv
2) adresa/sjediste
3) prethodno ime 
(u slucaju daje 
doslo do 
promjene)
4) maticni broj ili 
broj pasosa
5) datum i inesto 
rodjenja clana 
odbora direktora
6) drzavijanstvo 
clana odbora 
direktora
7) clanstvo u 
drugim odborima 
direktora, 
clanstvo u drugim 
drustvima ili 
upravljacki 
polozaji
8) mjesto 
registracije tih 
drustava
9) pristanak na 
imenovanje

2.Adresa/sJedisie2.Adresa/sjedisteZ.Adresa/sjediste

C'^AO&& i^T

3.Prethodno ime (u slucaju daje 
promijenjeno)

3.Prethodno ime (ii slucaju da 
Je promijenjeno)

3.Prethodno ime (u slucaju da 
Je promijenjeno)

4,Maticiii broj ili broj pasosa: 4.Maticni broj ili broj pasosa:4.Maticni broj ili broj pasosa:

5. Datum i mjcsto rodjenja clana 
odbora direktora:

5. Datum i mjesto rodjenja 
clana odbora direktora:

5. Datum i nijesto rodjenja 
clana odbora direktora:

6.Drzavijanstvo clana odbora 
direktora:

6.Drzavijanstvo clana odbora 
direktora:

6.DrzavlJanstvo clana odbora 
dircktora:

T.CIanslvo ii drugim odborima 
direklora. clanstvo u drugim 
drustvima ili upravljacki 
polozaji

T.Clanstvo u drugim odborima 
direktora, clanstvo u drugim 
drustvima ili upravljacki 
polozaji

T.CIanstvo u drugim odborima 
dircklora. clanstvo u drugim 
drustvima ili upravljacki 
polozaji

S.Mjesto registracije tih 
drustava (ako nisu registrovana 
u CrnoJ Gori)

8.Mjesto registracije tih 
drustava (ako nisu registrovana 
u CrnoJ Gori)

8.Mjesto registracije tih 
drustava (ako nisu registrovana 
u CmoJ Gori)

9.Pristanak direktora na
imenovanje
(potpis)

9.Pristanak direktora na
imenovanje
(potpis)

9.Pristanak direktora na
imenovanje
(potpis)
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I! CENTRALNI REGISTAR 
, PRIVREDNOGSUDAUPODGORICI

f

[ ] OSNiVAC 
CLAN DRUSTVA 
CLAN ODBORA 
DIREKTORA 
MENADZER 
{naznaciti odgovarajuce)

[ ]OSNIVAC 
CLAN DRUSTVA [ ] 
CLAN ODBORA 
DIREKTORA 
MENADZER 
(naznaciti odgovarajuce)

OSNIVAC 
CLAN DRUSTVA [ ] 
CLAN ODBORA 
DiREKTORA 
MENADZER 
(naznaciti odgovarajiice)

[ ]

[ ] [ ]
[ ] [ ][ ]

I.lme/nazivI.Ime/nazivl.Ime/naziv

2.Adresa/sJediste2.Adresa/sjediste 2.Adresa/sjediste

S.Prethodno ime (ii sliicajii da 
je promijenjeno)

3,Pre(hodno ime (u slucaji! da Je 
promijenjeno)

S.Pretliodno ime (u slucaju da 
je promijenjeno)

;
4.Maticni broj ili broj pasosa:4.Maticni broj ili broj pasosa:4.Maticni broj ili broj pasosa:

j'Mr-OHOH'jmodi?
5. Datum i mjesto rodjenja 
clana odbora dircktora:

5. Datum i mjesto rodjenja clana 
odbora direktora:

5. Datum i mjesto rodjenja 
clana odbora direktora:

b.Drzavljanstvo clana odbora 
direktora:

b.Drzavljanstvo clana odbora 
direktora:

6-Drzavljanslvo ciana odbora 
direktora:

T.CIanstvo u drugim odborirna 
direktora, clanstvo ii drugim 
drustvima ili upravijacki 
polozaji

7.CIanstvo u drugim odborima 
direktora, clanstvo u drugim 
drustvima ili upravijacki 
polozaji

7.Clanstvo u drugim odborima 
direktora, clanstvo u dnigim 
drustvima ili upravijacki 
polozaji

8.Mjesto regislracije till 
drustava (ako nisu registrovana 
uCrnoj Gori)

8.Mjesto registracije tilt 
drustava (ako nisu registrovana 
u Crnoj Gori)

8.Mjesto registracije tih 
drustava (ako nisu registrovana 
u Cmoj Gori)

9.Pristanak direktora na
imenovanje
(potpis)

9.Pristanak direktora na
imenovanje
(potpis)

9.Pristanak direktora na
imenovanje
(potpis)

I

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



HI

CENTRALNI REGfSTAR 
PRIVREDNOG SUDA U PODGORICII'-" ■ '

5. Sjedisie 
druslva

6. Adresa za
prijem sluzbene 
poste ^kfuMxyiix^ lU^ ,

I •yp^c,‘^c^

^A3\'
7. Sifra

CTVj'djelatnosti
8. Rokna koji je 
drusivo osnovano

9. Licno ime i
MB izvrsnog 
direktora fe-^dcxjuL V^yov/vC

............ .............................
dadjetujePOJEDfNACNOpK] KOLEKTIVNG f ] sa
(naztjaciti odgovarajuce)

m: W\<\^\2uoo'b?
10. Imena osoba
oviastenih da 
zastupaju drustvo 
(naznaciti da li je 
zastupnik 
oviastcn da 
zastupa drustvo 
pojedinacno ili 
kolektivno)

je ovia.stcn

Je (n lasten
da djeiuje POJEDINACNO [ ] KOLEKTtVNO | ] sa
(iiazjiaciti odgovai ajuce)

Direktori ................................................................
dadjcIujuPO-IEDINACNOf ] KOLKKTIVNO [ j 
(naznaciti odgovarajucc)

■su ovia.^lcni
Sii

v\'c c>1 i Mnie, potpis i
MB ovlascenog
iica
Saino za sluzlienu
upotrebu
Centralnog
registra
Privrednog suda 
u Podgorici

Registarski broj:

Datum regislracijc;

Broj i datum objavljivanja Sluzbenog lista RCG

llputstvo
t. f-ormular popuniti masinski ili rucno STAMPANIM SLOVIMA. plavom ili crnom bojom. 

Ovaj formula!- se sastoji iz dva dijela. Kopija koja sluzi kao polvrda ce biii ovjerena pecaiom, 
sa datufnom, vremenom i mjestom registracijc i imacc registarski broj. Kopija ee biii vraccna 
drusivu na adresu naznacenu u rcdu broj 6.
Ovaj fonnular se moze koristiti za poceinu regi^^^aciill drustva sa ogranicenom odgo 
ili za promjenu podataka navedenih ii pocefnoj fegistraciji.
Ako ima vise od sest clanova, koristiti dodatni priinjerak foniiulara.
Ukoliko neko lice ne posjeduje maticni broj navesti njegov regisiarski broj

2.

2
vorno.>cii

A.
5.
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if CENTRALNl REGISTAR 
* PRIVREDNOG SUDA U PODGORICI

Ako se ovaj formular koristi za promjenu podataka, mora se dostaviti Centralnom registry 
Privrednog suda (CRPS) sedam dana od dana nastale promjene.
Jzvod iz ovog formulara Registrator CRPS-a ce dostaviti Sluzbenom listu.RCG radi 
objavljivanja podataka.
Ovaj formular se moze licno dostaviti CRPS-a ili poslati na adresu ovlascenog posrednika ili 
adresu CRPS-a:
Centralni registar Privrednog suda u Podgorici 
IV Proleterske brigade 2 
81000 Podgorica.
Adresa sudova i lica za posredovanje u registraciji koji su oviasteni od strane CRPS-a da 
priinaju dokumenta i prijave za registraciju su;
(detalji koJi se naknadno unose)
Naknada koja se placa zapodnosenje ovog formulara iznosi ....Euro (detalji koji se naknadno 
unose)

6.

7.

8.

9.

10.

OBAVEZNl PRILOG;

- osnivacki akt
- statut
- potvrda o uplati takse



^^ADVOKATSKA KANCELARIJA 

*Vukotic-Durutovic"•f

ZAMJENICKO PUNOMOCJE

kojim ovlascujem Atiju Dukic, adv. pripravnika iz Podgorice, Novaka Miloseva 37/11, 
JMBG 0603984215041, da umjesto mene moze obaviti sve pravne i druge radnje vezano za 
prenos udjela (promjenu osnivaca) u Drustvu za prizvodnju, trgovinu i usluge „UNIVERSAL 
MONTE” d.o.o., Herceg Novi CRPS-om Podgorica (preuzeti potvrdu o registraciji promjene 
podataka i dr.).

Podgorica, 31.03.2008. g. Davalac punomocja.

\ 2:) V o :< A T

-
." j j. 3 j 7

• / T

Novaka Miloseva 3712 81000 Podsorica, Crna Gora 
Tel:+382 81 620 622,Tel/Fax:+382 81 633 958,E-mail: adv.vuk-dur@cs.yu

mailto:adv.vuk-dur@cs.yu
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PUNOMOCJE

kojim ovlascujem Tamaru Durutovic, adv. iz Podgorice, Novaka Miloseva 37/11, da u ime i za 
racun Drustva za prizvodniu, trgovinu i usluge ^UNIVERSAL MONTE” d.o.o.. Herceg
Novi, obavi sve pravne i druge radnje pred CRPS Podgorica vezano za prenos udjela 
(promjenu osnivaca) u Drustvu „Universal Monte” d.o.o., Herceg Novi (preuzeti potvrdu o 
registraciji promjene podataka i dr.).

Herceg Novi, 27.03.2008. Davalac punomocja, 
Gordan Stojovic 
izvrsni direktor

monteI
a ■

'9, A''
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Republika Crna Gora 
" CENTRAivNI REGISTAR 

Privrednog Suda u Podgorici
Broj 108352 
Datum: 01.04.2008

OGLAS
ZA OBJAVLJIVANJE U SLUZBENOM LISTU RCG

Dana 01.04.2008, pod registarskim brojem 5-0311031/004 CRPS u Podgorici upisao je sljedece 
podatke: Promjenu podatka drustva "UNIVERZAL MONTE"D.O.O. ZA PROIZVODNJU, 
TRGOVINU I USLUGE HERCEG - NOVI.Dana 31.03.2008.godine vrsi se promjena Statuta usled 
istupanja osnivaca i pristupanje BELAGON LIMITED iz Kipra - Nikozija. Dokumenta koja sadrze 
navedene podatke nalaze se u CRPS-u.

0
0^

Registrator

TERZIC DEJAN



l'-

Na osnovu cl. 65 i 74 Zakona o privrednim drustvima ( „SI. list RCG‘\ br. 6/2002 i 17/2007) i 
clana 39 Statuta Univerzal Monte d.o.o., Herceg Novi od 26.02.2007.g.

TIMI HOLDINGS LIMITED iz Nikozije, Republika Kipar, Themistokli Dervi 3, Julia House, 
P.C. 1066, registrovanu Republici Kipar, pod registarskim brojem 163179, kogapo 
punomocju zastupa Ilija Boljevic, adv. iz Podgorice, kao osnivac (u daljem tekstu prenosilac 
udjela), sjedne strane,

1

BELAGON LIMITED iz Nikozije, Rapublika Kipar, Themistokli Dervi 3, Julia House, P.C. 
1066, registrovan u Republici Kipar pod registarskim brojem 216598, koga po punomocju 
zastupa Tamara Durutovic, adv. iz Podgorice, kao novi vlasnik ( u daljem tekstu: sticalac 
udjela), s druge strane

Zakljucili su dana 31.03.2008. g.

UGOVOR
0 ustupanju osnivackog uloga u ’’UNIVERZAL MONTE“ d.o.o., Herceg Novi

Clan 1.

UNIVERZAL MONTE” d.o.o. za proizvodnju, trgovinu i usluge, Herceg Novi, Zemunska 
143, upisan je u CRPS Podgorica pod reg. br. 5-0311031/003 (u daljem tekstu Drustvo).

Osnivac i jedini clan Drustva je TIMI HOLDINGS LIMITED iz Nikozije, Republika Kipar, 
Themistokli Dervi 3, Julia House, P.C. 1066, registrovan u Republici Kipar, pod registarskim 
brojem 163179.

Predmet ovog ugovoraje ustupanje cjelokupnog udjela osnivaca i jedinog clana (prenosioca 
udjela) u „UNIVERZAL MONTE’ ’ d.o.o., Herceg Novi na novog vlasnika i jedinog clana 
Drustva (sticaoca udjela).

Clan 2.

Ovim ugovorom prenosilac udjela prenosi svoj cjelokupni osnivackog ulog-udio u Drustvu, 
koji iznosi 100%, sticaocu udjela u Drustvu, u visini od 100%.

Prenos udjela iz prethodnog stava vrsi se bez naknade.

Clan 3.

Na osnovu izvrsenog prenosa dijela udjela iz clana 2, stav 1 ovog ugovora, ugovome strane 
utvrdjuju strukturu osnovnog kapitala i visinu udjela u Drustvu i to:

- BELAGON LIMITED iz Nikozije, Rapublika Kipar - 100%
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Clan 4.

Ugovorne strane su saglasne da ce na osnovu ovog Ugovora izvrsiti odgovarajuce izmjene 
Statuta Drustva.

Clan 5.

Ugovorne strane su saglasne da ce sve eventualne medusobne sporove po ovom Ugovoru 
nastojali da rijese mirnim putem, a ukoliko dogovor stranaka izostane, ugovara se nadleznost 
Privrednog suda u Podgorici.

Clan 6.

Ovaj Ugovor je sacinjen u 6 (sest) istovjetnih primjeraka od kojih svaka Ugovorna strana 
zadrzava po 2 (dva), a preoslala 2 (dva) dostavljaju se nadleznim organima.

za BELAGON LIMITED 
Tamara Durutovic, po punomocju

za TIMIFOLDINGS LIMITED 
Ilija Boljevic, po punomocju

A D V O j< A T ^
Ilija Boijevic
PODGORICA, Novaka Miloseva 37/11 

Tel. 081 S33 958

A D V O K A T
/

POOGOniCA, i\'c7a<3 ’■hOS3\'a37
lei. OC1/333-Q53
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Na osnovu clana 64 Zakona o privrednim drustvima (’’Sl.list RCG, br. 6/02 i 17/07) i 
clana i Ugovora o ustupanju osnivackog uloga u "Univerzal Monte" d.o.o., Herceg Novi, 
Ov. br. 11643/2008 pred OS POdgorica, novi vlasnik (u daljem tekstu osnivac) Drustva 
,,UNIVERZAL MONTE” d.o.o., Herceg Novi (u daljem tekstu Drustvo), dana 
31.03.2008.g. mijenja cjelokupni tekst Statuta donesenog 26.02.2007. g. i usvaja

S T A T U T
Drustva „UNIVERZAL MONTE” d.o.o., Herceg Novi

I OPSTE ODREDBE

Clan 1.

Statutom Drustva iiredjuju se odnosi u radu i poslovanju, a narocito
1) naziv Drustva;
2) sjediste Drustva i adresa na koju se salju zvanicni dopisi;
3) djelatnosti drustva;
4) ukupan iznos osnovnog kapitala, vrsta i visina uloga svakog clana i nacin promjene 

iznosa kapitala;
5) dioba dobiti i snosenje rizika;
6) organe drustva, njihova prava i obaveze, razrjesenje i raspodjelu ovlascenja izmedju 

organa;
7) zastupanje drustva,
8) prestanak Drustva
9) postupak izmjene Statuta i
10) druga pitanja od znacaja za rad Drustva.

Clan 2.

Drustvo je osnovano odlukom o osnivanju od dana 24.07.2006.g.

Drustvo moze imati najvise 30 clanova.

Osnivac Drustvaje:
BELAGON LIMITED, Themistokli Dervi, 5, Julia House, P.C. 1066, Nikozija, 
Republika Kipar, registrovan u Republici Kipar, pod registarskim brojem 216598.

Clan 3

Drustvo Je osnovano na neodredjeno vrijeme i posluje u skladu sa propisima CG, dobrim 
poslovnim obicajima i poslovnim moralom.

Clan 4
Drustvom upravljaju vlasnici, odnosno predstavnici vlasnika, srazmjerno procentu 
vlasnistva u osnovnom kapitalu.
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II FIRMA, SJEDISTE I PECAT DRUSTVA

Clan 5

Drustvo ce u pravnom prometu sa trecim licima poslovati pod firmom: 
„UNIVERZAL MONTE” d.o.o. za proizvodnju, trgovinu i usluge HercegNovi. 

Skraceni naziv Dru§tvaje; „UN]VERZAL MONTE” d.o.o., Herceg Novi. 
Sjediste Drustva i adresa za primanje sluzbenih pismena 
je: HercegNovi, Ul. zemunska 143.
O promjeni sjedista i imena firme odlucuju osnivaci Drustva.

Clan 6

Drustvo ima svoj pecat i stambilj.
Pecat drustva je okruglog oblika i sadrzi slijedeci tekst:
„UNI VERZAL MONTE” d.o.o. za proizvodnju, trgovinu i usluge, Herceg Novi 
Stainbilj drustva je pravougaonog oblika i sem naziva drustva ima i tekst koji blize 
odredjuje njegovu namjenu.

Clan?

Drustvo moze imati svoj zastitni znak, amblem, memorandum i druge oznake firme 
Nacin donosenja, usvajanja i zastite oznaka firme iz prednjeg stava ce urediti posebnom 
odlukom osnivac. odnosno vlasnik drustva.

Clan 8

Radi ostvarivanjaposlovnih zadataka i razvoja Drustva mogu se osnivati organizacioni 
djelovi i van sjedista Drustva na obrazlozeni predlog izvrsnog direktora Drustva. 
Odluku donose osnivaci.

Clan 9

Organizacija drustva i sistematizacija poslova sa opisom poslova moze se urediti 
posebnim aktom u Drustvu.

Clan 10

U pravnom prometu sa trecim licima Drustvo istupa samostalno, u svoje ime i za svoj 
racun, u svoje ime i za tudj racun i u tudje ime i za tudj racun i ima sva ovlascenja koja 
mu, u okviru utvrdjenih djelatnosti, po Zakonu pripadaju.



Drustvo odgovara za svoje obaveze cjelokupnom svojom imovinom (potpuna 
odgovornost).
Osnivac Drustva snose rizik poslovanja Drustva do visine svog uloga.

Ill PREDMET POSLOVANJA

Clan 11

Drustvo se osniva radi obavljanja slijedecih djelatnosti:
24110 Proizvodnja industrijskih gasova
24120 Proizvodnja boja i pigmenata
24130 Proizvodnja ostalih osnovnih neorganskih hemikalija
24140 Proizvodnja ostalih osnovnih organskih hemikalija
24150 Proizvodnja vje^ta^kih djubriva i azotnih jedinjenja
24200 Proizvodnja pesticida i drugih hemikalija za poljoprivredu
24300 Proizvodnja boja, lakova i slicnih premaza, grafickih boja i kitova
24410 Proizvodna osnovnih farmaceutskih sirovina
24420 Proizvodnja farmaceutskih preparata
24510 Proizvodnja sapuna i deterdzenata, preparata za ciscenje i poliranje 
24520 Proizvodnja parfema i toaletnih preparata 
24630 Proizvodnja etericna ulja
24660 Proizvodnja ostalih hemijskih proizvoda na drugom mjestu nepomenuta
25110 Proizvodnja guma za vozila
25120 Protektiranje guma za vozila
25130 Proizvodnja ostalih proizvoda od gume
25220 Proizvodnja ambalaza od plasticnih masa
25240 Proizvodnja ostalih proizvoda od plasticnih masa
36110 Proizvodnja stolica i sjedista
36120 Proizvodnja kancelarijskog namjeStaja i namjestaja za trgovine, osim stolica i 

sjedista
36130 Proizvodnja kuhinjskog namjestaja, osim stolica i sjediSta
36140 Pproizvodnja ostalog namjestaja, osim stolica i sjedista
36150 Proizvodnja madraca
36400 Proizvodnja predmeta za sportske potrebe
36500 Proizvidnja igara i igracaka
37100 Reciklaza metalnih otpadaka i ostataka
37200 Reciklaza nemetalnih otpadaka i ostataka
45110 Rusenje i razbijanje objekata; zemljani radovi
45120 Ispitivanje terena busenjem i sondiranjem
45210 Grubi gradjevinski radovi i speciflcni radovi niskogradnje
45220 Montaza krovnih konstrukcija i pokrivanje krovova
45230 Izgradnja saobracajnica, aerodromskih pista i sportskih terena
45240 Izgradnja hidrogradjevinskih objekata
45250 Ostali gradjevinski radovi, ukljucujuci i specijalizovane radove



45310 Postavijanje elektricnih instalacija i opreme
45320 Izolacioni radovi
45330 Postavijanje cijevnih instalacija
45340 Ostali instalacioni radovi
45410 Malterisanje
45420 Ugradnja stolarije
45430 Postavijanje podnih i zidnih obloga
45440 Bojenje i zastakljivanje
45450 Ostali zavrsni radovi
45500 Iznajmljivanje opreme za izgradnju ili rusenje, s rukovaocem
50100 Prodaja motornih vozila (Prodaja na veliko i malo novih koriscenih vozila)
50300 Prodaja djelova i pribora za motorna vozila
51110 Posredovanje u prodaji poljoprivrednih sirovina, zivih zivotinja, tekstilnih sirovina 

i poluproizvoda
51120 Posredovanje u prodaji goriva, ruda metala i indust, hemikalija 
51130 Posredovanje u prodaji drvne gradje i gradj. materijala 
51140 Posredovanje u prodaji masina, indust, opreme, brodova i aviona 
51150 Posredovanje u prodaji namjestaja, predmeta za domacinsto, metalne i gvozdarske 

robe
51160 Posredovanje u prodaji tekstila, odjece, obuce i predmeta od koze 
51170 Posredovanje u prodaji hrane, pica i duvana 
51180 Posredovanje u specijaiizovanoj prodaji posebnih proizvoda 
51190 Posredovanje u prodaji raznovrsnih proizvoda 
51200 Odrzavanje i opravka motornih vozila
51210 Trgovina na veliko zrnastim proizvodima, sjemenjem i hranom za zivotinje 
51220 Trgovina na veliko zrnastim proizvodima 
51230 Trgovina na veliko zivim zivotinjama
51240 Trgovina na veliko sirovom, nedovrsenom i dovrsenom kozom
51250 Trgovina naveliko sirovim duvanom
51310 Trgovina naveliko vocem i povrcem
51320 Trgovina na veliko mesom i proizvodima od mesa
51330 Trgovina na veliko mlijecnim proizvodima, jajima i jestivim uljima i mastima
51340 Trgovina na veliko alkoholnim i drugim picima
51350 Trgovina na veliko duvanskim proizvodima
51360 Trgovina na veliko secerom, cokocadom i slatkisima od secera
51370 Trgovina na veliko kafom, kakaom i zacinima
51380 Nespecijalizovana trgovina na veliko hranom, picima i duvanom
51390 Trgovina na veliko ostalom hranom ukljucujuci i ribu, ljuskare i mekusce
51410 Trgovina na veliko tekstilom
51420 Trgovina na veliko odjecom i obucom
51430 Trgovina na veliko elektricnim aparatima za domacinstvo i dr.
51440 Trgovina na veliko porculanom i staklarijom, lakovima, tapetama i dr.
51450 Trgovina na veliko parfimerijskim i kozmetickim proizvodima
51460 Trgovina na veliko farmaceutskim proizvodima
51470 Trgovina na veliko ostalim proizvodima za domacinstvo
51510 Ttrgovina naveliko cvrstim, tecnim i gasovitim gorivima i slicnim proizvodima



51520 Trgovina na veliko metalima i metalnim rudama 
51530 Trgovina na veliko drvetom i gradjevinskim materijalom
51540 Trgovina na veliko metalnom robom, cijevima, uredjajima i opremom za centralno 

grijanje
51550 Trgovina na veliko hemijskim proizvodima
51560 Trgovina na veliko ostalim reprodukcionim materijalom
51570 Trgovina na veliko otpacima i ostacima od drveta
51610 Trgovina na veliko alatnim masinama za obradu metala i drveta
51620Trgovina na veliko gradjevinskim masinama
51630 Trgovina na veiiko masinama za industriju tekstila
51640 Trgovina na veliko kancelarijskim masinama i opremom
51650 Trgovina na veliko ostalim masinama za industriju
51660 Trgovina na veliko poljoprivrednim masinama
51700 Ostala trgovina na veliko
52110 Trgovina na malo u nespecijalizovanim prodavnicama, pretezno hrane, pica i 

duvana
52120 Ostala trgovina na malo u prodavnicama mjesovite robe 
52210 Trgovina na malo vocem i povrcem 
52220 Trgovina na malo mesom i proizvodima od mesa 
52230 Trgovina na malo ljuskarima i mekuscima 
52240 Trgovina namalo hlebom , kolacima i slatkisima 
52250 Trgovina na malo alkoholnim i drugim picima 
52260 Trgovina na malo proizvodima od duvana
52270 Ostala trgovina na malo hranom, picima i duvanom u specijalizovanim 

prodavnicama
52310 Izdavanje i spravljanje Ijekova po recepturi
52320 Trgovina na malo medicinskim preparatima i ortopedskim pomagalima
52330 Trgovina na malo kozmetickim i toaletnim preparatima
52410 Trgovina na malo tekstilom
52420 Trgovina na malo odjecom
52430 Trgovina na malo obucom i proizvodima od koze
52440 Trgovina na malo namjestajem i opremom za osvjetijavanje
52450 Trgovina na malo aparatima za domacinstvo, radio i TV uredjajima
52460 Trgovina na malo metalnom robom, bojama i staklom
52470 Trgovina na malo knjigama, novinama i pisacim materijalom
52480 Ostala trgovina na malo u specijalizovanim prodavnicama
52722 Opravka ostalih elektricnih aparata za domacinstvo
52740 Opravka na drugom mjestu nepomenuta
55110 Hotel! i moteli, s restoranom
55120 Hotel! i moteli bez restorana
55211 Djecija i omladinska odmaralista
55212 Planinarski domovi i kuce
55220 Kampovi ,
55232 Turisticki smjestaj u domacoj radinosti
55233 Ostali smjestaj za kraci boravak 
55300 Restorani



55400 Barovi 
55510 Kantine 
55520 Ketering
60211 Prevoz putnika u drumskom saobracaju 
60250 Prevoz robe u drumskom saobracaju 
63120 Skladista i stovari§ta 
63300 Djelatnost putnickih agencija i turoperatora
67200 Pomocne aktivnosti za osiguranje i penzijske fondove/aktivnosti agenata 
osiguranja/
70110 Razvoj projekata o nekretninama
70120 Kupovina i prodaja nekretnina, za sopstveni racun
70200 Iznajmljivanje nekretnina
70310 Agencija za nekretnine
70320 Upravljanje nekretninama, zatudj racun
71100 Iznajmljivanje automobila
71210 Iznajmljivanje ostalih kopnenih saobracajnih sredstava 
71220 Iznajmljivanje sredstava za prevoz vodenim putem 
71230 Iznajmljivanje vazdusnih saobracajnih sredstava 
71320 Iznajmljivanje masina i opreme za gradevinarstvo 
71330 Iznajmljivanje kancelarijskih masina i opreme ukljucujuci i kompjutere 
71340 Iznajmljivanje ostalih masina i opreme na drugomjestu nepomenute 
71400 Iznajmljivanje predmeta za licnu upotrebu za domacinstvo na drugom mjestu 

nepomenuto
72100 Pruzanje savjeta u vezi s kompjuterskom opremom 
72200 Pruzanje savjeta i izrada kompjuterskih programa 
72300 Obrada podataka 
72400 Izgradnja baza podataka
72500 Odrzavanje i opravka kancelarijskih, racunskih i racunarskih masina
72600 Ostale aktivnosti u vezi s kompjuterima
74130 Istrazivanje trzista i ispitivanje javnog mnjenja
74140 Konsalting i menadzment poslovi
74150 Holding poslovi
74201 Prostorno planiranje
74202 Projektovanje gradevinskih i drugih objekata
74203 Inzenjering
74204 Ostale arhitektonske i inzenjerske aktivnosti i tehnicki savjeti 
74300 Tehnicko ispitivanje i analiza
74401 Priredivanje sajmova
74202 Ostale usiuge reklame i propaganda
74700 Ciscenje objekata
74840 Ostale poslovne aktivnosti na drugom mjestu nepomenute

Drustvo obavlja sledece poslove spoljnotrgovinskog prometa i pruzanje usluga u 
spoljnotrgovinskom prometu u okviru registrovane djelatnosti, kao i:

'J



UVOZ 1 IZVOZ
zastupanje
posredovanje u spoljnotrgovinskom prometu 
konsignacioni poslovi 
medjunarodna spedicija

Clan 12

Drustvo moze da promijeni djelatnost samo uz saglasnost osnivaca odnosno vlasnika 
Drustva.

Clan 13

Drustvo moze da zakljuCuje ugovore i obavlja i druge poslove prometa roba i usluga 
samo u okviru djelatnosti upisanih u CRPS. Drustvo moze bez upisa u CRPS da obavlja i 
druge poslove odnosno djelatnosti, u manjem obimu, koje sluzi djelatnosti kojaje upisana 
u CRPS, koje se uobicajeno obavljaju uz te djelatnosti.

IV OSNOVNI KAPITAL I ULOZI

Clan 14

Osnovni kapital Drustva sastoji se od zbira uloga pojedinih clanova, na osnovu kojih se 
stice udio u Drustvu.
Svaki clan Drustva moze imati samo jedan ulog i jedan udio, ajedan udio ima onoliko 
glasova koliko iznosi njegovo procentualno ucesce u osnovnom kapitalu Drustva.
Ulozi clanova Drustva mogu biti u gotovom novcu, stvarima i pravima izrazenim u 
novcanoj vrijednosti.
Uloge u stvarima i pravima procijenjuje nezavisni procjenitelj koji o tome sacinjava 
poseban izvjestaj sa zakonom propisanom sadrzinom.
Procjena se vrsi prije prihvatanja nenovcanog uloga od strane ostalih osnivaca.
Ulozi u stvarima i pravima izrazeni u novcanoj vrijednosti, predaju se u cjelini na dan 
pristupanja Drustvu.
Ako se u Drustvo kao ulog unosi Drustvo, uz izvjestaj iz predhodnog stava ovog clana, 
prilaze se bilans Drustva za posljednje dvije poslovne godine, kao i isprava o procjeni 
vrijednosti Drustva od nezavisnog procjenjivaca.
Ulozi u Drustvu ne mogu biti u radu i usiugama.
Udio kji se stice na osnovu uloga moze pripadati jednom lieu ili vecem broju lica.
Ako su vise lica vlasnici jednog udjela, ta lica se u odnosu na Drustvo smatraju jednim 
clanom i svoja prava ostvaruju preko zajednickog predstavnika, a za obaveze koje terete 
clana odgovaraju solidarno.
Pravne radnje drustva prema vlasnicima jednog udjela dejstvuju prema svim vlasnicima 
tog udjela i kad su izvrsene samo prema jednom od njih.



Clan 15

Drustvo ne moze osloboditi clana Drustva, u cjelini ill djelimicno, obaveze uplate i 
unosenja uloga.

Clan 16

Novcani dio osnovnog kapitala Drustva iznosi 1 EUR.

Clan 17

Pocetni kapital Drustva se moze uvecati i pristupanjem novih lica koja su poznata 
osnivacu i koja su licno pozvana od strane osnivaca da postanu ulagaci u drustvu. 
Ime novog ulagaca i dodatni iznos uloga upisuju se u CPRS.

Clan 18

Pristupanjem Drustvu novi clanovi su obavezni u cjelosti upsati i unijeti u Drustvo svoje 
uloge.

Clan 19

Drustvo vodi spisak clanova Drustva.
Poimenicna lista osnivaca Drustva dostavlja se CPRS.

Clan 20

Skupstina Drustva koju cine svi vlasnici odnosno osnivaci Drustva moze utvrditi obavezu 
dopunskih uplata za clanove Drustva i visinu tih uplata.
Dopunska uplata ne povecava ulog i udio clanova kao ni osnovni kapital.
Dopunske uplate odredjuju se srazmjerno ulozima.
Clan Drustva ne moze dopunsku obavezu dopunske uplate prebiti potrazivanjem prema 
Drustvu.
Zbog docnje sa uplatom dopunske uplate primjenjuju se opsta pravila obligacionog prava. 
Dopunske uplate 51anovima DruStva, koje ne sluze za pokrice osnovnog kapitala u 
slucaju gubitka, mogu se vratiti po proteku 30 dana od dana objavljivanja odluke o 
vracanju.

Clan 21

Udio se moze prenositi izmedju clanova DruStva bez ogranicenja.



Kada clan Drustva namjerava da prenese svoj udio, ostali clanovi, kao i samo Drustvo , 
imaju pravo prece kupovine tog udjela.
Kada ne postoji sprazum o kupovini tog udjela izmedju tog 51ana 1 ostalih clanova 
Drustva, udio se srazmjerno dijeli medju clanovima Drustva, premanjihovim 
dotadasnjim udjelima.
Ako u roku od 30 dana od dana kada je ponuda ucinjena clanovi i samo Drustvo ne 
prihvata kupovinu udjela, udio se moze prenijeti trecem lieu pod usiovima koji ne mogu 
biti povoljniji od uslova ponudjenih cianovima ili samom Drustvu.
Ako clan Drustva pri prenosu udjela, uz svoj udio, stekne jos jedan udio, ili vise udijela, 
svi udjeli se spajaju u jedan udio.

Clan 22

Smrcu ili prestankom 51ana Drustva udio se prenosi na nasljednike ili pravne sljedbenike. 
U slucaju nasljedjivanja, pravnog sljedbenistva i prenosa udijela na vise lica, ta lica se u 
odnosu na Drustvo smatraju jednim clanom.

Clan 23

U slucaju prenosa udijela, lice koje prenosi i lice koje prima udio bice neograniceno 
solidarno odgovorni Drustvu za obaveze koje nosi clanstvo u Drustvu.
Prenos udjela povlaci izmjenu ugovora o osnivanju Drustva i registraeiju kod CRPS u 
skladu sa zakonom.
Udio se prenosi ugovorom u pisanom obliku.

Clan 24

Osnovni kapital Dru§tva povecava se izmjenom ugovora o osnivanju Drustva sagiasnoscu 
svih clanova Drustva i srazmjarno ranijim udjelima.
Clanovi Drustva imaju pravo preCe uplate odnosno unosenja novih uloga u roku od 30 
dana od dana izmjene ugovora o osnivanju Drustva, srazmjerno ranijim udjelima.
U slucaju da clanovi Drustva ne uplate dodatne uloge u utvrdjenom roku najmanje u 
procentu od 70% smatrace se da povecanje kapitala nije uspjelo.
Povecanje udjela registruje se kod CRPS.

Clan 25

Na povecanje ili smanjenje osnovnog kapitala Drustva shodno ce se primijenjivati 
odredbe Zakona o privrednim drustvima o povecanju ili smanjunju osnovnog kapitala. 
Predlog za smanjenje kapitala sadrzi razloge za smanjenje kapitala kao i nacin na koji ce 
smanjiti kapital.

Clan 26

Drustvo moze smanjiti svoj kapital kupovinom udjela jednog ili vise clanova Drustva.



Uslove kupovine odobravaju clanovi Drustva ciji udjeli predstavljaju najmanje 2/3 
ukupnog kapitala.
Kopija predlozenog ugovora dostavlja se svim clanovima najmanje 21 dan prije 
donosenja odluke.
Drustvo ne moze pruzati, direktno ill indirektno, finansijsku podrsku bilo koje vrste za 
kupovinu svojih udjela, osim ako jednoglasno odluce svi clanovi Drustva.

V DIOBA DOBITI, SNOSENJE RIZIKA I POKRICE GUBITAKA

Clan 27

Drustvo je nosilac prava i obaveza u pravnom prometu u odnosu na sva sredstva kojima 
raspolaze i koja koristi u skladu sa prirodom i namjenom tih sredstava saglasno Zakonu , 
ugovoru 0 osnivanju Drustva i Statutu.

Clan 28

Drustvo vodi poslovne knjige i sastavlja, podnosi i objavljuje flnansijske i poslovne 
izvjestaje u skladu sa pozitivnim propisima.
Revizija finansijskog iskaza Drustva vrsi se u skladu sa racunovodstvenim propisima.

Clan 29

Drustvo dostavlja godisnje finansijske izvjestaje CRPS-u. Ukoliko postojeca visina 
kapitala nije navedena u finansijskom izvje§taju, ona se posebno objavljuje uz finansijski 
izvjestaj.
Finansijski iskazi dostavljaju se CRPS-a najkasnije do 30. juna tekuce godine za tekucu 
godinu, u skladu sa radunovodstvenim propisima.

Clan 30

Drustvo ima obaveznu rezervu.
U obaveznu rezervu svake godine od dobiti se unosi 5% dok rezerva ne dostigne 
propisanu vrijednost u skladu sa propisima.
Sredstva obavezne rezerve mogu se privremeno koristiti za pokrice gubitaka Drustva i 
otklanjanje nelikvidnosti.

Clan 31

Dobit koju ostvari Drustvo u toku poslovne godine utvrdjuje se zavrsnim racunom, u 
skladu sa pozitivnim propisima.
Dobit Drustva, po odbitku sredstava za obaveznu rezervu, pripada clanovima Drustva i 
dijeli se srazmjerno njihovom ulogu u osnovnom kapitalu Drustva, sto znaci osnivacu 
pripada 100% dobiti.



Clan 32

Dividende, posebne naknade i nagrade ne mogu se isplacivati na teret osnovnog kapitala.

Clan 33

Nacin raspodjele dobiti, visinu dividend!, naknadu i nagradu utvrdjuje Skupstina Drustva.

Clan 34

Osnivaci i clanovi Drustva snose rizik za poslovanje Drustva do visine ulozenih 
sredstava.

Clan 35

Drustvo za svoje obaveze odgovara cjelokupnom svojom imovinom i sredstvima.

Clan 36

Gubitak po zavrsnom racunu Drustva se pokriva iz sredstava obavezne rezerve, osnovnog 
kapitala Drustva i dopunskih uplata.

Clan 37

U slucaju da se gubitak ne moze pokriti sredstvima iz cl.36 Statuta ili smanjenjem 
kapitala do zakonskog minimuma, a organ! Drustva odnosno osnivaci ne donesu odluku o 
nacinu pokrica gubitaka u roku od 30 dana od dana usvajanja zavrsnog racuna, objavice 
ste5aj Drustva.

VI ORGANI DRUSTVA

Clan 38 .

Organ! Drustva su Skupstina i Izvrsni direktor.
Clan odnosno cianovi Drustva, kao njegovi vlasnici, imaju oviascenja Skupstine Drustva.

Clan 39

Drustvo moze imati najvise 30 clanova.



U sluCaju da se broj clanova Drustva poveca preko 10 Skupstina Drustva moze osnovati 
Odbor direktora.

Clan 40

Odluke koje se donose u vrsenju funkcija upravljanja Drustvom upisuju se u knjige 
Drustva.
U knjige Drustva upisuju se:

odluke 0 usvajanju godiSnjih finansijskih izvjestaja 
odluke o raspodjeli dobiti i pokricu gubitaka

- odluke 0 povecanju i smanjenju osnovnog kapitala 
investicione odluke

- odluke 0 statusnim promjenama, o promjeni oblika i likvidaciji Drustva
- druge odluke znaCajne za vrsenje funkcije upravljanja.

Knjige DruStva vode se uredno. Podaci upisani u knjige Drustva ne smiju se mijenjati niti 
brisati.
Odluke iz prvog stava ovog clana koje nisu upisane u knjige Drustva ne proizvode pravno 
dejstvo.

Clan 41

O izboru i postavljanju IzvrSnog direktora i Sekretara Drustva odlucuju osnivaci odnosno 
Skup§tina Drustva.

Clan 42

Izvrsni direktor je odgovoran za rad i poslovanje Dru§tva osnivacima odnosno i Odboru 
direktora ako bude konstituisan.
Izvrsni direktor imenuje se na period od 4 godine, s tim sto moze biti ponovo angazovan. 
Izvrsni direktor moze biti razrijesen i prije isteka roka ako ne postupa savjesno i radi u 
korist Drustva kao cjeline ili ne koristi ovlascenja samo u korist Drustva.

Clan 43

Izvrsni direktor obavlja slijedece poslove:
- predlaze i sprovodi poslovnu politiku Drustva 

donosi program rada i plan razvoja Drustva
- predlaze i utvrdjuje organizaciju Drustva 

zastupa DruStvo
upravlja imovinom Dru§tva i za kljucuje ugovore u ime i za racun drustva

- odredjuje lice koje ga zamjenjuje u odsutnosti ili ovlascuje drugo lice na koje prenosi 
dio ili svoja prava i obaveze

- utvrdjuje rezultate poslovanja Drustva
- odlucuje 0 zaposljavanju lica u Drustvo



izdaje naloge i upustva koji su obavezni za sve zaposlene u Drustvu 
naredbodavac je i izvrsilac fin. plana Drustva 
odgovoran je za poslovni uspjeh Drustva i
obavlja i druge poslove i izvrsava obaveze koje su neophodne za dobrobit Drustva u 
skladu sa Zakonom, Statutom i drugim opstim aktima Drustva

Clan 44

Izvrsni direktor je duzan da se prilikom donosenja odluka pridrzava nacela savjesnosti i 
postenja, da postupa sa paznjom dobrog privrednika i uz primjenu pravila struke prilikm 
odlucivanja.
On ne odgovara Drustvu za greske prilikom donosenja uobicajenih odluka ukoliko je 
postupao sa paznjom dobrog privrednika i postovao pravila struke.

Clan 45

Drustvo moze imati i Sekretara Drustva.
Sekretar Drustva pomaze u radu Izvrsnom direktoru i ima sva prava i obaveze koje ima i 
Izvrsni direktor Drustva, a posebno u otsutnosti ili sprijecenosti Izvrsnog direktora da 
obavlja svoje poslove.

Clan 46

Upravljanjem poslovanja kao i zastupanje drustva vrsice Izvrsni direktor Drustva.

Clan 47

Lica ovlascena za zastupanje Drustva u spoljnotrgovinskom poslovanju moraju imati 
najmanje srednje obrazovanje i poznavati najmanje jedan strani jezik.

Clan 48

U Dru§tvu do eventualnog konstituisanja Skupstine i drugih organa Drustva, odlucuju o 
svim pitanjima osnivac.

Clan 49

Skupstina Drustva:

1. Donosi Statut i vrsi izmjene i dopune Statuta
2. Imenuje ili razrjesava Izvrsnog direktora, Sekretara Drustva, revizora i likvidatora, 

daje smjernice za ostvarenje poslovne politike Izvrsnom direktoru i odlucuje o 
nadoknadama za rad ovim licima, odlucuje o nadoknadama za rad Izvrsnog direktora 
i Sekretara.



3. Utvrdjuje poslovnu politiku
4. Usvaja godiSnji finansijski izvjestaj zavrsni racun
5. Odlucuje 0 rasporedu godisnje dobiti
6. Odlucuju o smanjenju i povecanju osnovnog kapitala
7. Odlucuje 0 statusnim promjenama, promjeni oblika i prestanku rada Drustva
8. Donosi investicione odluke i odluke o kreditnim zaduzenjima ciji iznos premasuje 

10.000 EUR
9. Odlucuje o nabavci sirovina i repromaterijala preko iznosa od 20.000 EUR
10. Donosi opsta akta Drustva.
11. Donosi poslovnik o radu (poslovnikom o radu blize ce se urediti pitanja : sazivanja 

Skupstine, zastupanje clanova kvoruma i odlucivanje, glasanjem pismenim putem, 
nacin glasanja)

12. Odlucuje 0 drugim pitanjima odredjenim zakonom, osnivadkim aktom i Statutom.

VII PRAVA I OBAVEZE ZAPOSLENIH

Clan 50

Rad u drustvu se moze obavljati po osnovu:
- ugovora o radu na odredjeno i na neodredjeno vrijeme
- privremenih i povremenih poslova 

volonterskog rada i
rada vlasnika bez naknade

Prava zaposlenih utvrdice se pojedinacnim ugovorima izmedju zaposlenih i poslodavca u 
skladu sa Zakonom i Kolektivnim ugovorom RCG.

Clan 51

Obaveze i odgovornosti zaposlenih ce biti blize uredjena opstim aktima Drustva u skladu 
sa Zakonom, Kolektivnim ugovorom i ovim Statutom.

Clan 52

Prava zaposlenih ne mogu biti odredjena u manjem obimu nego sto ih odredjuje Zakon i 
Kolektivni ugovor.

Clan 53

Zastita prava zaposlenih u Drustvu vrsi se na nacin i postupak utvrdjenim odredbama 
zakona i.Kolektivnog ugovora.



VIII POSLOVNA TAJNA

Clan 54

Poslovnu tajnu dine: dokumentacija, podaci, isprave i drug! materijali cije bi saopstavanje 
neovlascenim licima moglo stetiti poslovnom uspjehu Drustva ili na drugi nacin ugroziti 
interese Drustva ili njegov ugled.
Koje isprave, podaci, dokumentacija, materijali i informacije predstavljaju tajnu utvrdjuje 
Izvrsni direktor svojom odlukom.

Clan 55

Poslovnu tajnu su duzni cuvati svi zaposleni u Drustvu i clanovi DruStva bez obzira na 
nacin na koji su za nju saznali. Poslovnu tajnu su duzni cuvati i po prestanku radnog 
odnosa u Drustvu ili istupanju iz Drustva.
Poslovnu tajnu moze saopstiti samo Izvrsni direktor ili lice koje on ovlasti, uz punu 
odgovornost za moguce stetne posljedice po Drustvo zbog saopstavanja poslovne tajne.

IX RESTRUKTURIRANJE DRUSTVA I PRESTANAK

Clan 56

Drustvo se moze spojiti sa drugim Drustvom ( spajanje), podijeliti na dva ili vise 
drustava (podjela) i promijeniti oblik (promjena oblika Drustva). Spajanje, pripajanje i 
podjela Drustva vrsi se saglasno odredbama Zakona o privrednim drustvima ("SI. list 
RCG, br. 06/2002) i Zakonom o izmjenama i dopunama Zakona o privrednim drustvima 
("SI. listCG", br. 17/09).
Odluku o spajanju donosi Skupstina Drustva dvotrecinskom vecinom.

Clan 57

Drustvo moze promijeniti oblik u drugi oblik ako ispunjava uslove o osnivanju oblika 
utvrdjene zakonom o privrednim drustvima.
Odluku 0 promjeni oblika drustva donosi Skupstina drustva, s tim da je, ako se 
promjenom oblika Drustva mijenjaju utvrdjena prava i obaveze clanova Drustva, za 
punovaznost te odluke potrebna saglasnost svih clanova Dru§tva.

Clan 58

Drustvo prestaje sem u posebnim slucajevima propisanim Zakonom o insolventnosti i 
odlukom Skupstine o dobrovoljnoj likvidaciji.
Skupstina Drustva odlu^uje o dobrovoljnoj likvdaciji dvotrecinskom vecinom glasova.



U slucaju da Skupstina Drustva nije konstituisana, o prestanku drustva odlucuju osnivaci. 
Postupak dobrovoljne likvidacije sprovodi se shodno odredbama Zakona o privrednim 
drustvima o dobrovoljnoj likvidaciji akcionarskih drustava.

Clan 59

U slucaju dobrovoljne likvidacije Drustva, od imovine Drustva koja preostane poslije 
podmirenja zakonskih i ugovornih obaveza prvo se vracaju uplate, a ostali dio se 
rasporedjuje izmedju clanova Drustva, srazmjerno njihovim udjelima.

X RJESAVANJE SPOROVA

Clan 60

Osnivaci Drustva ce nastojati da u roku od 45 dana sve sporove u vezi sa izvrsavanjem 
Ugovora o osnivanju Dru§tva i poslovanjem Drustva, medjusobno rijese mirnim putem.

Clan 61

Sporovi izmedju Drustva i clanova Drustva rje§avace se pred nadleznim sudom.
Na sva pitanja koja se odnose na vazenje, tumacenje ili izvrsenje osnivackog akta i ovog 
Statuta bice primijenjeni vazeci propisi u Crnoj Gori.

XI PRELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE

Clan 62

Clanovi i organi dru§tva duzni su da organizuju obavljanje djelatnosti na nacin kojim se 
osigurava bezbijednost na radu kao i da preduzimaju potrebne mjere zastite na radu i 
zastite zivotne sredine, u skladu sa propisima koji reguli§u ovu oblast.

Clan 63

Ovaj Statut je uradjen u dovoljnom broju primjeraka i bice dostavljen CRPS-a, po potrebi 
i drugim nadleznim organima, kao i zaposlenim u Drustvu.

Clan 64

Izmjene i dopune ovog Statuta mogu se vrsiti na nacin i postupak kako je Statut i 
donesen.



Izmjene i dopune obavezno dostavlja CRPS-a lzvr§ni direktor Drustva u roku od 7 dana 
od dana kad su izvrsene.
Izmjene Statuta stupaju na snagu danom registracije, od kad se i primjenjuju.

Za osnivaCa,Podgorica, 31.03.2008.g.

Tamara Durutovic, adv. po punomocju
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Overen prevod sa eneleskoe iezika
MESTO PECaTA

SLUZBENIK ZA OVERE
Punomocje

izdato od strane

Timi Holdings Limited

Ovim punoniocjein izdatim dana 3. marta 2008.godine

od strane

Timi Holdings Limited

Privrednog dru§tva osnovanog i registrovanog u . Republici Kipar, pod 
registarskim brojem 163179 sa sedistem na adresi 3 Themistokli Dervi, Julia 
House, P.C.1066, Nikozija, Kipar (u daljem tekstu nazvano «Privredno drustvo») 
ovim imenuie
' ■ ■ ■ '.r

g. iliju Boljevica, advokata
iz ul. Novaka Miloseva 37/11, Podgorica, Crna GoraI
(u daljem tekstu.nazvanog "Punomocnik") da bude stvami i zakonski zastupnik 
Pfivrednog.druStva i da za i u ime i za racun Privrednog drustva preduzme ili 
obavi sve ili bilo koje radnje i stvari koje su navedene dalje u ovom punomocju, to 
jest:

Da u op§tem smislu bude zastupnik Privrednog drustva u vezi prodaje celokupnog 
udela>Privrednog dru§tva privrednom druStvu BELAGON LIMITED, sa adresom 
3fJulia:House, Themistokli Dervi, CY 1066, Nikozija, Kipar, u svojstvu kupca, u 
privrednom drustvu «UNIVERZAL MONTE» d.o.o., Herceg Novi, Cma Gora 
(TIMI HOLDINGS LIMITED ima 100% udela u «UNIVERZAL MINERAL 
INVESTMENTS)) d.o.o.), sa sledecim specijalnim ovlaScenjima:

(1) da potpiSe u ime i za Privredno drustvo, kao prodavca, Ugovor o kupoprodaji 
udela sa BELAGON LIMITED, sa adresom na 3 Julia House, Themistokli Dervi, 
CY 1066 Nikozija, Kipar, kao kupcem, radi kupoprodaje udela u «IJNIVERZAL 
MONTE)) d.o.o., Herceg Novi, Cma Gora; i

(2) u op§tem smislu, ,da donese*sve potrebne odluke, da potpise sva potrebna 
dokumenta i da preduzme -sve druge potrebne radnje u vezi sa kupoprodajom 
udela u «UNIVERZAL MONTE)) d.o.o.

2 Ovo Punomocje ce biti na snazi do 3. marta 2009. godine. 

I ovim punomocjem se izjavljuje da:

a) Privredno drustvo ovim ratifikuje i potvrduje i pristaje da ratifikuje i potvrdi sve
ono §to punomo(5nik preduzme ili treba da preduzme na osnovu ovog punomom^^^^^^.^^^ 
ukljucujuci u ovu potvrdu i sve 5to bude preduzeto u periodu izmedu opo^l^^'^ 
ovog punomocja i trenutka kada je pomenuti punomocnik upoznat sa fXA'lX
opozivom.



b) Privredno drustvo ovim ovlascuje i opunomocuje punomocnika da u njegovo ime 
potvrdi da je ovo punomocje akt i dokument privrednog dru§tva i da je propisno

potpis s.r.
MESTO PECATA

SLUZBENIK ZA OVERE

overeno zvanicnim zigom privrednog,druStva i da isto registruje.i eyidentira u, 
odgovarajucoj sluzbi i ill registry i da pribavi bilo koji i svaki drugi dokument ili 
stvar ma kbje prirode koji na kvaki nacin'mogu biti potrebni ili odgovarajuci za 
overu i davanje punovaznosti ovom punomocju u skladu sa zakonom i obicajima 
odgdVarajuce zemlje, u potpunosti i efikasno kao. sto bi to uradilo i privredno 
drtiStvo

MESTO peCata

SLUZBENik ZA OVERE

U potvrdu toga ovo punomocje je potpisano dana 3.marta dye hiljade osme 
godine.

MESTO NALEPNTCE SA SIJVIM ZIGOM

Zvanicni zig firme 
Timi Holdings Limited 
je stavijen na ovaj dokument 
u prisustvu 
potpis s.r.

Panayiota Papademetriou 
direktor

potpis s.r.

Maria Pitta
za Coly Secretarial Limited 
sekretar

Potpisali danas u mom prisustvu gda. Panayiota Papademetriou kao direktor i gda 
Maria Pitta Za Coly Secretarial Limited, sekretar firme Timi Holdings Limited, 
obe iz Nikozije, koje su mi liCno poznate, i ov^reno je danas u mom prisustvu 
zyanidnim Zigom pomenute, firme Timi Holdings Limited. U potvrdu toga 
svojetuino samipotpisao ovaj dokunient:i overio sluzbenim zigom?dana 3;.marta 
2008.gpdine. ,

MESTO TAKSENE MARKEpotpis S.r.
MESTQ PEOaTA

SLUZBENIK ZA OVEREMESTO PE6aTA
ANTHOULIS S.SAVVroES 
Sluzbenik za overe 
Nikozija - Kipar A. Cjr

<5 -Z. 
ca pn

♦ ^



MESTO PECATA
Ovim se potvrduje da je potpis stavijen gore/na prethodnoj strani potpis g. 
ANTHOULIS-a SAVVIDES-a
Sluzbenika za overe iz Nikozije, imenovanog od strane Ministarskog 

saveta Republike Kipar na osnovu Zakona o sluzbenicima za overu, pogl. 
39, za overu potpisa i pecata, kao i da je pecat stavijen pored pomenutog 

potpisa pecat Sluzbenika za overe iz Nikozije.

K.Spyrou, s.r.
Okruzni sluzbenik 

Nikozija

Nikozija - Kipar 
Datum

MESTQ PECATA:

MESTO PECaTA: K. SPYROUil.mart 2008.

MESTO TAKSENE MARKE
MESTO ZlGA

SLUZBENIK ZA OVERE

APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

KIPAR1. Zemija

Da je ova Javna isprava

2. potpisana od strane

3. u svojstvu

4. i snabdevena zigom/pecatom Okruznog sluzbenika

MESTQ PECATA: K. SPYROU

Okruznog sluzbenika

TVRDI

6. dana mesto peCata 11. marta zoos.5. U Nikoziji

7. MESTO PECATA A. CONSTANDINOU

8. br. 79839/08

9. zig/pecat 10. potpis

potpis s.r.
Staini sekretar

Ministarstvo pravosuda i javnog reda

MESTO PECATA
MINISTARSTVO PRAVOSUDA 
1 JAVNOG REDA
MESTQ DVE TAKSENE MARKE

000
KRAJ PREVODA



:• .
Broj: 5250/8/08

Potvrdjujem da ovaj prevod potpuno 
odgovara izvorniku koji je'saCinjen na 
engleskom-jeziku.

o >c> r>

Beograd, 20. marta 2008.

___ZORAN PEROLO
staini sudski tumad za nemadki i engleski jezik 

^ ‘ Mar§ala BirjuZova 30, BEOGRAD

Imenovan re§enjem RepubliSkog MiriiStra za pfavosude, 
Beograd, Srbija, br. 74-02-99/91-03



Power of Attorney

By

Timi Holdings Limited
.. ■ '■.

By this power of Attorney given on the 3rd day of March 2008
4^, - *v

By

Timi Holdings Limited

a company incorporated and registered in the Republic of Cyprus, under registration 
No. 163179 having its registered office at 3 Themistokli Dervi, Julia House, P.C. 
1066, Nicosia, Cyprus, (hereinafter called "the company") hereby appoints

Mr Ilija Boljevic, attorney at law,
of 37/11 Novaka Miloseva Street, Podgorica, Montenegro

(hereinafter called "the attorney") the true and lawful attorney of the company for and 
in the name of and on behalf of the company to do or execute all or any of the acts 
and things hereinafter mentioned that is to say:

To generally act as the attorney of the Company in relation to the sale of the whole 
stake by the Company to BELAGON LIMITED, of 3 Julia House, Themistokli Dervi, 
CY 1066 Nicosia, Cyprus, as the purchaser, in “UNIVERZAL MONTE” d.o.o., 

' Herceg Novi, Montenegro (TIMI HOLDINGS LIMITED has 100% stake in 
“UNIVERZAL MINERAL INVESTMENTS” d.o.o.), with the following specific 
powers:

(1) To sign, in the name and on behalf of the Company, as the seller, the Stake 
Sale/Purchase Agreement with BELAGON LIMITED, of 3 Julia House, 
Themistokli Dervi, CY 1066 Nicosia, Cyprus, as the purchaser, for the 
sale/purchase of stake in “UNIVERZAL MONTE” d.o.o., Herceg Novi, 
Montenegro; and

(2) Generally, to pass all necessary resolutions, to sign all necessary 
documents and to undertake all other necessary activities in connection with 
the sale/purchase of stake in “UNIVERZAL MONTE” d.o.o.

This Power of attorney is valid until the 3*^*^ of March 20092

And it is hereby declared that:

The company hereby ratifies and confirms and agrees to ratify and 
confirm whatsoever the attorney shall do or purport to do by virtue of 
this power of attorney including in such confirmation whatsoever shall 
be done between the time of revocation of this power of attorney and 
the time of that revocation becoming known to the said attorney.

(a)

o
SOi dflThe company hereby authorises and empowers the attorney to | " I 

acknowledge in its name and as the act and the deed of the 
this power of attorney and that the seal of the company was duly

(b)



affixed hereto and to register and record the same in 
and or registry and to obtain any and every other act and thing 
whatsoever which may be in anywise requisite or proper for 
authenticating and giving full effect to this power of attorney 
according to the law and usages of the respective country as fully and 
effectually as could the company.

In witness whereof this power of attorney has been executed this 3^^ day of March 
two thousand eight.

1^'

r 1The common seal of 
Timi Holdings Limited 
was hereunto 
affixed in the presence of: /L.Panayiota Papademetriou 
Director

Maria Pitta
For Coly Secretarial Limited 
Secretary

Signed this day in my presence by MrsPanayiota Papademetriou as director and Mrs 
Maria Pitta for Coly Secretarial Limited, the secretary of Timi Holdings Limited, 
both of Nicosia, who are personally known to me and sealed this day in my presence 
under the common seal of the said Timi Holdings Limited. In testimony whereof I 
have hereto set my hand and official seal this 3™ day of March 2008.

...................... .

ANTHOULIS S. SAWIDES
Certifying Officer
Nicosia - Cyprus

\



<.t '•

This Is to certify (het the signature appearing above/overleaf is 
the signature of Mr. ANTHOULIS SAVVIDES 
a Certifying Officer of Nicosia, appointed by the Council of 
Ministers of the Republic of Cyprus under the Certifying 

,, Officers Law Cap 39 to certify signature and jMals, and 
that the seal opposite the said signature l$/vat of the 

L Certifying officer of Nicosia.
Nicosia-Cyprus

.l..t...MAR,.2D08Date Nicosia
(Sg) K. SPYROU\

y-

s
APOStiLiE

(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)
1. Country CYPRUS

This public document
2. has been signed by

3. acting in the acity of District Officer

4. bears the seai/itamp of the'iOlstrict Officer

V

!S9)K,SPYROy
c •

•

Certified 
,6. the, 1 1 MAR 2008

5. at Nicosia

A.CONSTANDINOy7. by

8. No.......

10. Signature;9. Seal/stamp;

0
Permanent Secretary . 5

Ministry of Justice and''P’ublic'Order I «

i I •'ll' r
LJ cro. o
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Overen prevod sa eneleskoe iezika
MESTQ PEgATA

SLUZBENIK ZA OVERE
Punomocje

izdato od strane

Belagon Limited

Ovim punomocjem izdatim dana 3. marta 2008.godine

od strane

Belagon Limited

Privrednog drustva osnovanog i registrovanog u Republici Kipar, pod 
registarskim brojem 216598 sa sedistem na adresi 3 Themistokli Dervi, Julia 
House, P.C.1066, Nikozija, Kipar (u daljem tekstu nazvano «Privredno drustvo») 
ovim imenuje

gdu Tamaru Durutovic, advokata
iz ul. Novaka Miloseva 37/11, Podgorica, Crna Gora

(u daljem tekstu nazvanog "Punomocnik") da bude stvami i zakonski zastupnik 
Privrednog drustva i da za i u ime i za racun Privrednog drustva preduzme ili 
obavi sve ili bilo koje radnje i stvari koje su navedene dalje u ovom punomocju, to 
jest:

Da u opstem. smislu bude zastupnik Privrednog drustva u vezi kupovine 
celokupnog udela koje ovo Privredno druStvo kupuje od privrednog druStva TIMI 
HOLDINGS LIMITED, sa adresom 3 Julia House, Themistokli Dervi, CY 1066, 
Nikozija, Kipar, u svojstvu prodavca, u privrednom drustvu «UNIVERZAL 
MONTE» d.o.o., Herceg Novi, Cma Gora (TIMI HOLDINGS LIMITED ima 
100% udela u «UNIVERZAL MONTE» d.o.o.), 
ovlaScenjima:

(1) da potpise, u ime i za Privredno drustvo, kao kupca, Ugovor o kupoprodaji 
udela sa TIMI HOLDINGS LIMITED, sa adresom na 3 Julia House, Themistokli 
Dervi, CY 1066 Nikozija, Kipar, kao prodavcem, radi kupoprodaje udela u 
«UNIVERZAL MONTE» d.o.o., Herceg Novi, Cma Gora; i

(2) da donese, u ime i za Privredno drustvo, kao vlasnika celokupnog udela u 
privrenom drustvu «UNIVERZAL MONTE» d.o.o., potrebne odluke koje 
proiziaze iz ili su u vezi sa kupoprodajom udela u skladu sa Ugovorom navedenim 
u Tacki (1) gore; i

(3) da potpige, u ime i za Privredno druStvo kao vlasnika celokupnog udela u 
privrenom drustvu «UNIVERZAL MONTE» d.o.o., osnivadki akt i/ili statut 
privrednog dmstva «UNIVERZAL MONTE» koji proiziaze iz ili su u vezi sa 
kupoprodajom udela u skladu sa Ugovorom navedenim u TaCki (1) gore; i

)

aI

IIIili
sa sledecim specijalnim

u
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(4) u opStem smislu, da donese sve potrebne odluke, da potpiSe sva potrebna 
dokumenta i da preduzme sve druge potrebne radnje u vezi sa kupoprodajom 
udela u «UN1VERZAL MONTE» d.o.o.

2 Ovo Punomocje ce biti na snazi do 3. marta 2009. godine.

potpis s. r.
MESTO PR^ATA

SLUZBENIK ZA OVERE

I ovim punomocjem se izjavljuje da:

MESTO PFr:ATA
SLUZBENIK ZA OVERE

a) Privredno drustvo ovim ratifikuje i potvrduje i pristaje da ratifikuje i potvrdi sve 
ono sto punomocnik preduzme ili treba da preduzme na osnovu ovog punomocja 
ukljucujuci u ovu potvrdu i sve sto bude preduzeto u periodu izmedu opoziva 
ovog punomocja i trenutka kada Je pomenuti punomocnik upoznat sa ovim 
opozivom.

b) Privredno drustvo ovim ovlaSduJe i opunomocuje punomocnika da u njegovo ime 
potvrdi da je ovo punomocje akt i dokument privrednog drustva i daje propisno 
overeno zvanidnim zigom privrednog drustva i da isto registruje i evidentira u 
odgovarajucoj sluzbi i ili registru i da pribavi bilo koji i svaki drugi dokument ili 
stvar ma koje prirode koji na svaki nacin mogu biti potrebni ili odgovarajuci za 
overu i davanje punovaznosti ovom punomocju u skladu sa zakonom i obicajima 
odgovarajuce zemlje, u potpunosti i efikasno kao §to bi to uradilo i privredno 
drustvo.

U potvrdu toga ovo punomocje je potpisano dana S.marta dve hiljade osme 
godine.

MESTQ NALEPNICE SA SUVIM ^IGOM

Zvanidni zig fume 
Belagon Limited 
je stavljen na ovaj dokument 
u prisustvu 
potpis s.r.

Soterakis Koupepides 
direktor

potpis s.r.

Maria Pitta
za Coly Secretarial Limited 
sekretar 0-^

5.5'PEROLOe?
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Potpisali danas ii mom prisustvu g. Soterakis Koupepides kao direktor i gda Maria 
Pitta za Coly Secretarial Limited, sekretar firme Belagon Limited, oboje iz 
Nikozije, koji su mi iicno poznati, i overeno je danas u mom prisustvu zvaniCnim 
zigom pomenute firme Belagon Limited. U potvrdu toga svojerudno sam 
potpisao ovaj dokument i overio sluzbenim zigom dana 3. marta 2008.godine.

MESTO TAKSENE MARKEpotpis s.r.
MESTO PECATA

SLUZBENIK ZA OVEREMESTO PECATA
ANTHOULIS S.SAVVIDES 
Sluzbenik za overe 
Nikozija - Kipar

MESTO PECATA
Ovim se potvrduje da je potpis stavijen gore/na prethodnoj strani potpis g. 
ANTHOULIS-a SAVVIDES-a
Sluzbenika za overe iz Nikozije, imenovanog od strane Ministarskog 

saveta Republike Kipar na osnovu Zakona o sluzbenicima za overu, pogl. 
39, za overu potpisa i pecata, kao i da je pecat stavijen pored pomenutog 

potpisa pecat Sluzbenika za overe iz Nikozije.

K.Spyrou, s.r.
Okruzni sluzbenik 

Nikozija

Nikozija - Kipar 
Datum

MESTO peCata:
14. mart 2008. MESTO PECATA: K. SPYROU

MESTO TAKSENE MARKE
MESTO 21GA

SLUZBENIK ZA OVERE

2^PEROLO^§

*
*



APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

KIPAR1. Zemija 

Da je ova javna isprava

2. potpisana od strane

3. u svojstvu

MESTQ PE6ATA: K. SPYROU

Okruznog sluzbenika

4. / snabdevena zigom/pecatom Okruznog sluzbenika

TVRDI

6. dana MESTO PECATA 14. MARTA2008.5. U Nikoziji

7. MESTO peCata D. KATSARA

8. br. 84335/08

10. potpis9. zig/pedat

potpis s.r.
Stain! sekretar

Ministarstvo pravosuda i javnog reda

MESTQ PE6ATA
MINISTARSTVO PRAVOSUOA 
I JAVNOG REDA
MESTO DVE TAKSENE MARKE

000

KRAJ PREVODA

sAPEROLOei



;roi: 5250/9/08

Potvrdjujem da ovaj prevod potpuno 
rodgovara izvorniku koji ]e saCinjen na 
engleskom jeziku.

Beograd, 20. marta 2008.

3
stalni sudski tumaS za nemafiki i engleski ]e^ 

Marsala Birjuzova 30, BEOGRAD

Imenovan reSenjem RepubliCkog Ministra za pravosude, 
Beograd, Srbija, br. 74-02-99/91-03



Power of Attorney

By

Belagon Limited
By this power of Attorney given on the 3rd day of March 2008

By

Belagon Limited

a company incorporated and registered in the Republic of Cyprus, under registration 
No. 216598 having its registered office at 3 Themistokli Dervi, Julia House, P.C. 
1066, Nicosia, Cyprus, (hereinafter called "the company") hereby appoints

Ms Tamara Durutovic, attorney at law,
of 37/11 Novaka Miloseva, Podgorica, Montenegro

(hereinafter called "the attorney") the true and lawful attorney of the company for and 
in the name of and on behalf of the company to do or execute all or any of the acts 
and things hereinafter mentioned that is to say:

To generally act as the attorney of the Company in relation to the purchase of the 
whole stake by the Company fi'om TIMI HOLDINGS LIMITED, of 3 Julia House, 
Themistokli Dervi, CY 1066 Nicosia, Cyprus, as the seller, in “UNIVERZAL 
MONTE” d.o.o., Herceg Novi, Montenegro (TIMI HOLDINGS LIMITED has 100% 
stake in “UNIVERZAL MONTE” d.o.o.), with the following specific powers:

(1) To sign, in the name and on behalf of the Company, as the buyer, the Stake 
Sale/Purchase Agreement with TIMI HOLDINGS LIMITED, of 3 Julia 
House, Themistokli Dervi, CY 1066 Nicosia, Cyprus, as the seller, for 
sale/purchase of stake in “UNIVERZAL MONTE” d.o.o., Herceg Novi, 
Montenegro;

(2) To promulgate, in the name and on behalf of the Company as the owner of 
the whole stake in “UNIVERZAL MONTE” d.o.o., necessary resolutions 
arising out of or in connection with the sale/purchase of the stake under the 
Agreement mentioned in Item (1) above; and

(3) To sign, in the name and on behalf of the Company as the owner of the 
whole stake in “UNIVERZAL MONTE” d.o.o., the founding act and/or statute 
of “UNIVERZAL MONTE” arising out of or in . connection with the 
sale/purchase of the stake under the Agreement mentioned in Item (1) above;
and

(4) Generally, to pass all necessary resolutions, to sign all necessary 
documents and to undertake all other necessary activities in connection with 
the sale/purchase of stake in “UNIVERZAL MONTE” d.o.o.

This Power of attorney is valid until the 3^*^ of March 20092



And it is hereby declared that:

The company hereby ratifies and confirms and agrees to ratify and 
confirm whatsoever the attorney shall do or purport to do by virtue of 
this power of attorney including in such confirmation whatsoever shall 
be done between the time of revocation of this power of attorney and 
the time of that revocation becoming known to the said attorney.

(a)

The company hereby authorises and empowers the attorney to 
acknowledge in its name and as the act and the deed of the company 
this power of attorney and that the seal of the company was duly 
affixed hereto and to register and record the same in the proper office 
and or registry and to obtain any and every other act and thing 
whatsoever which may be in anywise requisite or proper for 
authenticating and giving full effect to this power of attorney 
according to the law and usages of the respective country as fully and 
effectually as could the company.

In witness whereof this power of attorney has been executed this.3'^‘* day of March 
two thousand eight.

(b)

The common seal of 
Belagon Limited
was hereunto 
affixed in the ^esence of

Soterakis Koupepides ' 
Director

......
Maria Pitta
For Coly Secretarial Limited 
Secretary

Signed this day in my presence by Mr Soterakis Koupepides as director and Mrs 
Maria Pitta for Coly Secretarial Limited, the secretary of Belagon Limited, both of 
Nicosia, who are personally known to me and sealed this day in my presence under 
the common seal of the said Belagon Limited. In testimony whereof I have hereto 
set my hand and official seal this 3'^'^ day of March 2008.

.................................................
ANTHOULIS S. SAWIDES

Certifying Officer 
Nicosia - Cyprus



r

This Is to certifythatthesignaturoappoorlng above/overleaf is 
the signature of Mr. ANTHOlJLtS'SAVVlDES 
a Certifying Officer of Nicosia, appointed by the Council of 
Ministers of tho Republic of Cyprus under the Certifying 
Officets Law Cap 39 to certify signature ai^ seals, and 
that the seal opposite the said signatureyl^hat of the 
Certifying officer of Nicosia.

MAR 2008

>-i

wicer— '-WilstrYct 
Nicosia. Date

(S^) K. SPYROUS \< •

. 5

APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 oofobre 1961)

1. Country CYPRUS
This public documGnt

2. has been signed by ....

3. actiijg^in the c3'.'sc!ty of District Officer

4. bears the sesl.'stamp of the District Officer

(Sg) K. SPYROU

I

Certified 
6. the. 1A..MAR..2.O08: 5. at Nicosia

.-D-b-K-AT-SAR-A.....
....

7. by
t

8. No......

10; 'licnature:9. SeelAtiimp:

V'

Permanent Secretary 
fv/.nisfrV vf Justice and Order

f ■
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Overen prevod sa enaleskoa iezika

grb

REPUBLIKA KIPAR
HE44

HE 216598

ZAKON O PRIVREDNIM DRUSTVIMA, POGL 113 

OdeliakIS Ml

UVERENJE O REGISTRACIJI PRIVREDNOG DRUSTVA

OVIM SE POTVR0UJE da je privredno drustvo

BELAGON LIMITED

registrovano danas u skladu sa Zakonom o privrednim drustvima, Pogl. 
113, kao privredno dru§tvo sa ogranidenom odgovornoscu.

Potpisano svojerucno u Nikoziji dana 18. decembra 2007.godine

Registrator preduzeca

OVERENA PREVEDENA KOPIJA ORIGINALA
potpis, s.r.
MESTO PE6ATA
I.PAPADOPOULOU
za Reglstratora preduzeca

13. marta 2008.godine

§3 -co
0 = 5

il
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APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Zemija KIPAR

Da je ova javna isprava

2. potpisana od strane MESTQ PECATA
IR.PAPADOPOULOU

3. usvojstvu Registratora preduzeca

4. i snabdevena zigom/pedatom Registratora preduzeca

TVRDI

6. dana MESTO PECATA 18. MARTA 20085. u Nikoziji

7. MESTO PECATA A. CONSTANDINOU

8. br. 87766/08

9. zig/pedat 10. potpis

MESTO PECATA
MINiSTARSTVO PRAVOSUOA 

I JAVNOG REDA
MESTO TAKSENE MARKE

po^is s.r.
Staini sekretar

Ministarstvo pravosuda i javnog reda

2X 1,71 €

0 0 0

KRAJ PREVODA



Broj: 5250/5/08

Potvrdujem da ovaj prevod potpuno 
odgovara izvorniku koji je sacinjen na 
engleskom jeziku.

/sAPEROLOe*^

'•s

Beograd, 20. marta 2008.

staini sudski tumaC za nemaCki i engleski jezik 
MarSala Birjuzova 30, BEOGRAD

z
Imenovan reSenjem RepubliCkog Ministra za pravosude 
Beograd, Srbija, br. 74-02-99/91-03
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CERTIFICATE OF-INCORPORATION...i . i
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IT IS HEREBY CERTIFIED that, . -

r ff ", {»> ' 'Ir- • /
BELAGONILIWIITED

i '.;i !

i>---------

(
i. has this day been incorporated under the Compahi^s^Law.'iCap J'^l ^rs^;^ Limited

Given under my hand in Nicosia on the 18th of December. 2007

Registrar of Companies

TRANSUVrED TRUE COPY
I. ou

for Registrar of Companies 

13 March. 2008
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apostiLle
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 

1. Country CYPRUS
This public document |R. PAPADOPOULOU

4'‘- •- -i-

2. has besn signed by ..................................................

3. acting in the capacity of Registrar of Companies.

4. bears the seai/stamp of the Registrar of Companias.

Certified
5. at

i

iLmum.
7.by

B. No.

9. Sesl/stamp: 10. Signature: t

f.
Pirmensnt Sscretsr/

Ministry of Jcsstics arid Public Order
KYnPOI
KIURIS CM’RIh
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Overen prevod sa enaleskoa

mesto grba

REPUBLIKA KIPAR

HE 216598
MINISTARSTVO TRGOVINE, INDUSTRIJE TURIZMA 

ODSEK REGISTRATORA PREDUZECA I 
zvani6nog ste6ajnog UPRAVITELJA. 

NIKOZIJA
13. marta 2008.

UVERENJE

BELAGON LIMITED

Ovim se potvrduje da je u skladu sa evidencijom koju vodi ovaj Odsek 

sediste napred navedenog privrednog dru§tva na slededoj adresi;

Themistokli Dervi, 5
JULIA HOUSE
P.C. 1066, Nikozija, Kipar

potpis, s.r. 
MESTO peCata

I.PAPADOPOULOU 
za Registratora preduzeca

ffe.a'PEROLO®^^
|||ZORAN ||
\\^r> ^



APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1, Zemija KIPAR

Da je ova javna isprava

2. potpisana od strane MESTQ PECATA
IR.PAPADOPOULOU

3. u svojstvu Registratora preduzeca

4. i snabdevena zigom/pedatom Registratora preduzeca

TVRDI

6. dana MESTO PECATA 18. MARTA 20085. u Nikoziji

7. MESTO PECATA A. CONSTANDINOU

8. br. 87763/08

9. zig/pedat 10. potpis

MESTO PECATA potpis s.r.
Staini sekretar

Ministarstvo pravosuda i javnog reda
MINISTARSTVO PRAVOSUDA 

I JAVNOG REDA
MESTO TAKSENE MARKE
2X 1,71 €

0 0 0

KRAJ PREVODA

''s.iS'PEROLOcz'



Broj; 5250/6/08

Potvrdujem da ova] prevod potpuno 
odgovara izvorniku koji ]e sacinjen na 
engleskom jeziku.

Beograd, 20. marta 2008.

|S|ZORAN||^|

staini sudski tumafi za nemafiki i engleskrjezlK=^^ 
MarSala Birjuzova 30, BEOGRAD

7

Imenovan re§enjem Republidkog Ministra za pravosude, 
Beograd. Srbija, br. 74-02-99/91-03
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. ti CERTIFICATE^

BELAGON LIMITED
- T'f

f

P.? -■i t
\i .!■

•i
j f,

It is hereby certified Jhat, in accordance with the records kept by this D^p^rtment
*u n. . . ......................................................................................................................... ; '
the Registered ©ffice of,the^abpy,g,^Cpm(Dany is situated at:

\ i.-'o'/ or?!; C';'?.’,'*. Vz

.f

■ 'i,Ir "■*i.::.• Vmimlmmi»'i •• r^w^^so**t*

r-.

Themistokli Dervi, 3
JULIA HOUSE
P.C. 1066, Nicosia, Cyprus

For Registrar of Companies



APOSTILLE
(Convcntiirs do la Haye du 5 octobre 1S61)

1. Country CVPRUS
This public document

2. has b‘^3n signed by ...

3. salTig in the capacity Of Registrar of Companies.

4. bears the scaf/stamp of the Registrar of Companiee.

Certified
"'“^fCONSTANDINfid’'

IR. PAPADOPOULOU

1 8 MAR 2008e

7. by

8. Ho...... .

9. Seal/stamp: 10. Signature:

5

P
Pat'msnsnt Secretary 

Mh'MEtry of Justice and rubjic Order jlanpomo ‘ KYnpon
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Overen orevod sa enaleskoo iezika

mesto grba

REPUBLIKA KIPAR

HE 216598

MINISTARSTVO TRGOVINE, INDUSTRIJE TURIZMA 

ODSEK REGISTRATORA PREDUZECA I 

ZVANICNOG STECAJNOG UPRAVITELJA 

NIKOZIJA

13. marta 2008.

UVERENJE 

BELAGON LIMITED

Ovim se potvrduje, da su u skladu sa evidencijom koju vodi ovaj 
Odsek, sledeca lica Direktor i Sekretar napred navedenog privrednoq 
drustva:

Direktor Zemlia drzavlianstva
SOTERAKIS KOUPEPIDES
Themistokli Dervi, 5 
ELENION BUILDING, 2hd floor 
P.C. 1066, Nikozija, Kipar

Kipar

STELLA RAOUNA

Themistokli Dervi, 5 
ELENION BUILDING, 2nd floor 
P.C. 1066, Nikozija, Kipar

Kipar

Sekretar Zemlia drzavlianstvaI
COLY SECRETARIAL LIMITED
Themistokli Dervi, 5 
ELENION BUILDING, 2nd floor 
P.C. 1066, Nikozija, Kipar

potpis, s.r. 
MESTO pe6ata

I.PAPADOPOULOU
za Registratora preduzeca

tk

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box



APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Zemija KIPAR

Da je ova javna isprava

MESTO PECATA:
IR.PAPADOPOULOU

2, potpisana od strane

3. usvojstvu Registratora preduzeda

4. / snabdevena zigom/peCatom Registratora preduzeca

TVRDI

6. dana MESTO PECATA 18. MARTA 20085. u Nikoziji

7. MESTO PEOATA A. CONSTANDINOU

8. br. 87759/08

9. zig/pe6at 10. potpis

MESTO PECATA potpis s.r.
Staini sekretar

Ministarstvo pravosuda i javnog reda
MINISTARSTVO PRAVOSUDA 

I JAVNOG REDA
MESTO TAKSENE MARKE
2X 1.71 €

0 0 0

KRAJ PREVODA



Broj: 5250/7/08

Potvrdujem da ovaj prevod potpuno 
odgovara izvorniku koji je saCinjen na 
engleskom jeziku.

iskmow
Beograd, 20. marta 2008.

Z©RWf£ROL^^(^
staini sudski tumaC za nemaCki'iVen^l/ski'^elik'^^ 

Mar§aia Birjuzova SO^SdCaR&S^

Imenovan re§enjem Republidkog Ministra za pravosude: 
Beograd, Srbija, br. 74-02-99/91-03
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BELAGON LIMITED t

ii

It is hereby [certified that, in accordance with the records kept by this Department 
the following are the Directors andiSecretary of the above^Gompahy?

-o!^ .3

.

Country of NationalityDirectors

SOTERAKIS kOUPEPIDES V ’

Themistokli Dervi, 5 
ELENION BUILDING,Yria'floor'

■' P.C. 1066, Nicosia, Cyprus

!.
' Cyprus .

STELLA RAOUNA
Themistokli Deryi, 5 
ELENION BUILDING, 2nd floor 
P.C. 1066, Nicosia, Cyprus

Secretary Country of Nationality

COLY SECRETARIAL LIMITED

Themistokli Dervi, 5 
ELENION BUILDING. 2nd floor 

' P.C. 1066, Nicosia, Cyprus

For Registrar of Companies

dragan.damjanovic
Text Box

dragan.damjanovic
Text Box
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APCSTILIE
(Cc.'wention (?0 La Hsye-ciu'^5 bctobre 1961)

1. Ccuntry CYPRUS
; This public.document,IR; PAPADOPOULOU

rI

2. has-been signed by ....................................

3. acUng in ihe czpatiiy of Registrar of Companies.

bears the seal/stamp of ths Ragistrar of Companiss.4.

. Certified 1 8 MAR 2008r. / '
5. at Nicosia 6. theA.CONSTANDINOU
7. by

1-5=1e. No.

9. Seai/stamp: , 5~I'O.-’.’SIgiiatufd:'••

P
Pivf'ncinent Gsicretar/ 

Ministry of jus>;co ri.-,d Pabiic Ordor
KIHRIS CITRUS .iKlIiRb C^ l'KI^ •
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